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AGREEMEN4T

BETWEEN

THE GOVERNMENT 0F CANADA

A14D

THE GOVERNMNT 0F THE ARAB REPUBLIC 0F EGYPT

FOR TEE PROMOTION AND

PROTECTION 0F INVESTMEN13

T13E GOVERNMENT 0F CANADA AND THE GOVERNMF.NT 0F
THE AVAI RMRULIC 0F EGYPT, hereinafter referred to as the "Conftbcting
Parties«,

EECOGNIZING that the promotion and the protection of investmcnts of
investors of one Contracting Party in dhe territory of the other Contracting Party wil
be conducive to the stimulation of business initiative and te theo development of
economic cooperation between them,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARIC~LE

2,flhWuui

For the purpose of titis Agrenent

(a) "enterprise" means

(i) mny entity constituted or orgpnized under applicable law, whether or not
for profit, whether privatuly-owned or govermmentally-owned, including
any corporation, trust, partnership, sole proprietorship, joint venture or
other association; and

(ii) a branch of any such entity;

<b) «existing measure« means a measure existing at thre tint. this Agreement enters
into force;

(c) 'flnancial service" means a service of a financial nature, including insurance,
and a service incidentaI or auxiliary to a servce of a financial nature;

(d) "'inancial institution" meana any financial intermediary or other enterprise that
is authouized to do business and regulated or supervised as a financial
institution under thre law of thre Contracting Party in wbose territory it is
loçated;



ACCORD

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

IE GOUVERNEMENT DE LA XEPULIQUE ARABE D'ÉGYPTE

]POUR L'ENCOURAGEbIENT ET

LA PROTECTION DES INVESTISSENIENTS

LE. GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNENTw DE,
LA RÉPUBliQUE ARABE D'ÉGYPTE, -ci-après appelés les « Paries
Contractantes »,

RECONNAISSANT que l'encouragement et la potetio réciproque des
investissements faits par les investisseurs d'une Partie Contractante sur le territoire de
l'autre Partie Contractante sont propres à stimuler les initiatives commerciales et à
développer la coopération économique entre elles,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUMT:

ARIlCDM&RM

Dans le présent Accord, les termes

a) « droits de propriété intellectuelle, » désignent les droits d'auteur et les
droits apparentés, les marques de commerce, les brevets, les schémas
de configuration de circuits intégrés semi-conducteurs, lus secrets
commerciaux, les obtentions végétales, les indications géographiques et
les dessins industriels;

b) «entreprise » désigne

i) toute entité constituée ou formée en vertu des lois applicables,
qu'elle ait ou non pou but la réalisation de bénéfices
pécuniaires et qu'elle appartienne à des suets de droit privé ou
de droit public, y compris toute personne morale (« corporation
» ou société par action), fiducie, société, entreprise
individuelle, oentreprise ou toute autre forme de regroupement;
et

ii) unorgane satellite deocette entié

c) -entreprise publique -désigne une entreprise qui appartient à l'État ou
qui, au moyen d'une pripaonau capital, est contrôlée par un
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(e Î"ntellectual property rights" ineans copyright and related rights, trademnatk
rights, patent rigbts, rights in layout designs of semniconductor întegrated
circuits, trade secret rîghts, plant breeders' rights, rights in geographical
indications and industrial design rights;

(t) nvestmt" mecns any kind of asset owned or oontrolled either directy, or
indirectly tbroug an investor of a third State, by an investor of one
Contractlng Party in the teritoiy of the other Contracting Party ini accordance
wlth the latter's laws and, in particular, though not exclusively, inclucdes:

() movable and immnovable property and any related property rlghts, such
as mortgages, liens or pledges,

(li) sbires, stock, bonds and debentures or any other forn cf participation
in a company, business entezrise or joint venture;

(111) nioney, clainis to money, aid dlaims to performance under contract
bavlng a financial value,

(iv) goodwill;

(y) intellectual property rîghts;

(vi) rights. confrrred by law or under contact, to undertake any econornic
and omnmercial activity, including any rights to search for, cultivate,
extract or exploit natural resources.

but does not mmmn real estate or other property, tangible or intangible, not
acquired in the expectation or usmd for the purpose of economic benetit or
other business purposes.

Any change in the form of an investment doms not affect its character as ai
invesment

(g) "investor" means:

inthe casof Canada.-

(i) any natural person possigthe citizenshi> of or permanently rmulding
ia Canada in accoirtance with its laws; or

(il) any enterprise incorporated or duly constituted in accordance with
applicable laws of Canada,



d) « institution financière - désigne tout intermédiaire financier, ou toute
autre entreprise, qui est autorisé à exercer des activités commerciales et
qui est régi ou supervisé comme étant une institution inancière au
regard des lois de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle il
est situé;

e) « investissement » désigne les avoirs de toute nature détenus ou
contrôlés, soit directement, sot indirectement, par l'entremise d'un
investisseur d'un État tiers, par un investisseur d'une Partie
Contractante sur le territoire de la Partie Contractante, en conformité
avec les lois de cette dernière, et le terme comprend notamment, mais
non limitativement:

i) les biens meubles et immeubles ainsi que les droits réels s'y
rapportant, par exemple les hypothèques, les privilèges, et les
nantissements;

ii) les actions, titres, obligations, debentures, garanties ou non, et
toute autre forme d'intérêts dans une compagnie, une entreprise
commerciale ou une coentreprise;

Iii) les espèces monnayées, les créances pécuniaires ou celles,
contractuelles, donnant droit à un paiement ayant valeur
fiancière;

iv) l'aealandage;

v) les droits de propriété intellectuelle;

vi) le droit, dérivé de la loi ou d'un contrat, de se livrer à une
activité économique ou commerciale, notamment le droit de
prospecter, de cultiver, d'extraire ou d'exploiter des ressources
naturelles,

mais ne comprend pas les biens immeubles ou autres, corporels ou
incorporels, non acquis ni utilisés dans le dessein de réaliser un bénéfice
économique ou à d'autres fins commerciales.

La modification de la forme d'un investissement ne fait pas perdre à celui-ci
son caractère d'investissement.

f) « investisseur » désigne:

Dans le cas du Canada:

i) soit une personne physique qui, selon la loi canadienne, est un
citoyen ou un résident permanent du Canada ;

ii) soit une entreprise qui est formée ou constituée en conformité
avec les lois applicables du Canada ;

qui fait un investissement sur le territoire de la République arabe
d'Égypte ;

Dans le cas de la République arabe d'Égypte : toute personne physique
ou morale, y compris le gouvernement de la République arabe
d'Égypte, qui fait un investissement sur le territoire canadien :



(ù) the term 'juridical person «means any entlty established in accordance
with, and recognized as a jurîdicaI person by the Iaws of the Axab
Republic of Egypt: such as public institutions, corporations,
foundations, private companies, firms, establishments aud
organizations, sud having permanent residence in the territory cf the
Arab Reublic of Egypt.

(h) nmeasiire" includes suy law, regulation, procedure, requirement, or practice;

(j) "rew5s mens afl wints yilded by an investuient and iu particular, though
flot exclusively, includes profits, intereat, capital gains, divideada, royalties,
fées or other ourrent income;

() "state enterprise" meaus su enterprise that is govrnuxentally.owned or
controlled throiugh ownership interests by a government;

(k) "terrltory" meaus:

(i) lu respect of Canada, the terrtory of Canada, as well as those nmaritime
areas, lndluding the seabed sud subsoil adjacent to the outer limit of the
tertorial sea, over whikh Canada exercises, in accordance wlth
international Iaw, sovereign rights for the purpose of exploration sud
exploitation of the natural resources cf sucli area ;

i) lu respect of the Arab Republic cf Egypt, the land terrltory sud
territorial waters of the Arab Republk of Egypt as well as the
exclusive econonic zone and the continental sheif that exteds outside
the limita of the territory waters cf the Ara Republic cf Egypt, over
which it has jurisdiction sud uoverrign rights pursuant to international
law.

ARTICLEJ

1 Eaoh Contracting Party shall encourage the oreation of favourable conditions
for iuvestors of the other Contracting Party to mnake investments in its

2. Each Contracting Party shali accord inveuticats or relurns of investors cf the
other Contractng Party

(a) fair aud equltable treatment lu accordance with priniciples of
interntionaIl 1w, sud

(b) fou protection and security.

3. Each Contracting Party shall permit esalsmn f a new business enterprise
or acustocf an existing business mnterprise or a share of such enterprise
by lwestors or prospective inveutors of tht other Coutracting Party on a biais
no less favourable than that which, il1k circusnces, it peninits, such

(a) its own investous or prospective investors; or

(b) investors or prospective ltwestors of any third state.



i) Par le terme « personne physique », il faut entendre toute
personne physique ayant la nationalité de la République arabe
d'Égypte en conformité avec ses lois et ne possédant pas la
citoyenneté canadienne ;

ii) Par le terme « personne morale », il faut entendre toute entité
constituée en conformité avec les lois de la République arabe
d'Égypte et reconnue cqmme personne morale par ces lois:
dont les institutions publiques, les personnes morales proprement
dites (ou corpormiom) les fondations, les compagnies privées,
les firmes, les établissements et les associations, ayant le droit
de résidence permanente sur le territoire de la République arabe
d'Égypte.

g) « mesure » s'entend également de toute législation, réglementation,
procédure, prescription, usage ou pratique;

b) « mesure existante » désigne une mesure qui existe au moment de
l'entrée en vigueur du présent Accord;

i)« revenus » désigne toutes les sommes produites par un investissement,
notamment, mais non limitativement, les bénéfices, les intérêts, les
gains en capital, les dividendes, les redevances, les honoraires et les
autres recettes d'exercice;

j) « service financier » d¢signe un service de nature financière, y compris
l'assurance, et un service accessoire ou auxiliaire à un service de nature
fiancière;

k) « territoire » désigne:

i) en ce qui concerne le Canada, le territoire du Canada, ainsi que
les zones maritimes, y compris les fonds marins et le sous-sol
adjacents à la limite extérieure de la mer territoriale, sur
lesquelles le Canada exerce, conformément au droit
international, des droits souverains aux fins de l'exploration et
de l'exploitation des ressources naturelles de ces zones;

il) en ce qui concerne la République arabe d'Égypte, le territoire
terrestre et les eaux territoriales de la République arabe
d'Égypte, ainsi que la zone économique exclusive et le plateau
continental qui s'étend à l'extérieur des limites des eaux
territoriales de la République arabe d'Égypte sur lesquels elle a
juridiction et exerce des droits souverains en vertu du droit
international.

ARTICLE l

Établissement. acquisition et rotection des investissements

1. Chacune des Parties Contractantes favorise l'inetauratnn de conditions
favorables permettant aux investisseurs de l'autre Partie Contractante de faire
des investissements sur son territoire.

2. Chacune des Parties Contracates accorde aux investissements ou aux revenus
des investisseurs de l'autre Partie Contractante :



4. (a) Decisions by cither Contracting Party, pursuant to measures not
inoonsistent with titis Agreement, as to whether or flot to permit an
acquisition shail fot be subject to the. provisions of Articles Xff or XV
of this Agreement.

(b) Decisions by cither Contracting Party flot to permit establishment of a
new business enterprise or acquisition of an existing business enterprise
or a share of such enterprise by investors or prospective investors shail
not bc subjeat to the. provisions of Article XMI of this Agreemet.

ARICLEJM

after Establishment and Exceptions to NIFN

1. Each Contracting Party shail grant to investments, or returns of investors of
the other Ca.tzacting Party, treatment no lss favourable dmo that which, in
11ke clrcunstances, it grants to investments or returns of nvestors of any third
Stt

2. Each Contracting Party shall grant investors of the otuer Contracting Party, as
regards tueïr management, use, eiijoyment or disposai of their investments or
retures, treamlent no less favourable than tuat which, in 11ke clrcumstances, it
granus to investors of any third State.

3. Suhparagraph (3)() of Article Il and paragraphs (1) and ('2) 0f tuis Article do
not apply to treatment by a Contracting Party pursuant to any existing or
future bilateral or multilateral agreement:

(a) establishing, strengtiiening or expanding a fSc tUade -area or customos
union;

(b) negotlated within the framework 0f the. GATT or lt uccso
organization and libeaalizing trade in services; or

(c) relating to:

(i) aviation;

(ü) teeom -iain transport networks and teleconimunications
trnpr services;

(lu) -ihris

(iv) maritime matters, including salvage; or

(v) finacial services.



a) un traitement juste et équitable, en conformité avec les principes du
droit international; et

b) elle s'assure pleinement de leur protection et de leur sécurité.

3. Chacune des Parties Contractantes autorise l'établissement d'une nouvelle
entreprise commerciale ou l'acquisition, en totalité ou en partie, d'une
entreprise commerciale existante par des investisseurs ou des investisseurs
potentiels de l'autre Partie Contractante, et cela à des conditions non moins
favorables que celles qu'elle pose, dans des circonstances analogues, pour
l'acquisition ou l'établissement d'une entreprise commerciale :

a) par ses propres investisseurs on investisseurs potentiels; ou

b) par les investisseurs ou investisseurs potentiels d'un État tiers.

4. a) Les dispositions des articles XIII et XV du présent Accord ne
s'appliquent pas à la décision d'une Partie Contractante, ou de l'autre,
prise conformément à des mesures non incompatibles avec le présent
Accord, d'autoriser ou non une acquisition.

b) Les dispositions de l'article XI du présent Accord ne s'appliquent pas
à la décision d'une Partie Contractante, on de l'autre, de ne pas
autoriser l'établissement d'une nouvelle entreprise commerciale ou
l'acquisition, en totalité ou en partie, d'une entreprise commerciale
existante par des investisseurs ou des investisseurs potentiels.

ARTICLE

Traitement de la nation la plus favorisée (traitement NPF
aprts l'établissement. et exceptions au traitement NPF

1 Chacune des Parties Contractantes accorde aux investissements ou aux revenus
des investisseurs de l'autre Partie Contractante un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde, dans des circonstances analogues, aux
investissements ou aux revenus d'investisseurs de tout État tiers.

2. Chacune des Parties Contractantes accorde aux investisseurs de l'autre Partie
Contractante, en ce qui concerne l'administration, l'emploi, la jouissance ou la
disposition de leurs investissements ou revenus, un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde, dans des circonstances analogues, aux
investisseurs de tout État tiers.

3. L'alinéa (3)b) de l'article II et les paragraphes (1) et (2) du présent article ne
s'appliquent pas au traitement accordé par une Partie Contractante
conformément à tout accord bilatéral ou multilatéral, actuel ou futur:

a) qui établit, renforce ou élargit une zone de libre-échange ou une union
douanière;

b) qui a été négocié dans le cadre du GATT ou de l'organisation lui ayant
succéd, et qui libéralise le commerce des services; ou

c) qui se rapporte :

i) à l'aviation;

ii) aux réseaux et services de télécommunications;



2. Subparagraph (3)<a) of Article 11, paragraph (1) of this Article, and paragrahs
(1) and (2) of Article V do flot apply wo:

(a) (î) Sfly existing non-conforming mesuxes maintained wlthin the
territory of a Contracting Party; and

(i) any measure maintained or adopted alter the date of entry mnto
force of this Agreement that, at the time of sale or otiier
disposition of a government's equity intereats in, or the assets
of, an existing state enterprise or an existiug govemmental
entity, prohibits or imposes limitations on the ownership of
.quity interests or assets or imposes nationaity requiremnents,
relating to senior management or menthers of the board of

(b) the continuation or prompt renewal of any non-onforming measure
referred to ln subparagraph (a);

(c) an amendmnt wo any non-conforming measure referred wo in
subparagraph (a), wo the extent that the amendment does flot decrease
the conformity of the measure, sait existed iwnmediately before the
amendment, with those obligations;

(d) the right of cach Contracting Party to malce or mainlain exceptions
within the sectorn or matters listed lu the Annex wo this Agreement

ARTICLE V

1. (a) A Contracting Party may flot require that an enterprise of that
Contracting Party, that is an investment under this Agreement, appoint
to senior management positions individuals of any particular nationullty.

(b) A Contracting Party may require that a majority of the board of
diroctors, or any commilttee thereof, 0f an enterprise that la an
luvestrmt under ibis Agreemeont be of a particular iiatiouality, or
resident lu the territory of the Contracting Party, provided dmatheb
requiremont dos ot materilly impair the ability of the investor to
exercise convroi over its investuient.

2. Neither Contracting Party may impose any of the following requltoments lu
connection with permitting the establishment or acquisition of an luvestuient or
enforce mny of the followlug requirements lu connection wulh the sosquent
regulation of that investinent:

(a) toexor a given level or percentageof goods;

(b) toachiev a given li



iii) aux pêches;

iv) aux questions maritimes, y compris au sauvetage; ou

V) aux services financiers.

ARTICLE V

Tratt natinl aprs Pétablisment
et exeeptions au traitement national

1. Chacune des Parties Contractantes accorde aux investissements ou aux revenus
des investisseurs de la Partie Contractante un traitement non moins favorable
que celui qu'elle accorde, dans des circonstances analogues, aux
investissements ou revenus de ses propres investisseurs en ce qui concerne
l'expansion, Padministration, la direction, l'exploitation et la vente ou la
disposition des investissements.

2. L'alinéa (3)a) de l'article H, le paragraphe (1) du présent article et les
paragraphes (1) et (2) de l'article V ne s'appliquent pas:

a) 1) à toute mesure existante non conforme, maintenue sur le
territoire d'une Partie Contractante; et

il) à toute mesure maintenue ou adoptée après la date de l'entrée en
vigueur du présent Accord qui, au moment de la vente ou autre
disposition par un gouvernement de ses intérêts dans une
entreprise publique existante ou une entité d'État, ou de actifs de
celle-ci, empêche ou restreint la propriété de titres de
participation ou d'éléments d'actif ou impose des conditions de
nationalité aux dirigeants ou aux membres du conseil
d'administration;

b) au maintien ou au prompt renouvellement de toute mesure non
conforme visée à l'alinéa a);

c) à la modification de toute mesure non conforme visée à l'alinéa a),
pour autant que cette modification ne réduise pas la conformité de la
mesure, telle qu'elle existait immédiatement auparavant, avec lesdites.
obligations;

d) au droit de chacune des Parties Contractantes d'établir ou de maintenir
en vigueur des exceptions dans les secteurs ou sujets énumérés à
l'Annexe du présent Accord.

ARTICLE V

Autres mesures

1. a) Une Partie Contractante ne peut exiger qu'une entreprise de cette Partie
Contractante qui est un investissement aux termes du présent Accord
nomme comme dirigeants des personnes d'une nationalité donnée.



(e) ta tranfer technoiogy, a production pracess or othe proprietary
knowlce to a persan in its territory unaffiliated with te trandfeor,
except when the requirement is imposed or the commitmnt or
undertakring is enforced by a court, administrative tribunal or
campetition authority, Éither to remedy an alleged violation of
conpetition laws or acting in a manner not inconsistent with cther
provisions of this Agreemnent.

3. Subject to its laws, regulations and policies relating to thie eitry of alions, cach
Contracting Party shail grant tenlporary entry te citizens of thie allier
Cantracting Party employed by an enterprise who ueeks ta render services ta
that enterprise or a subsidiary or affiliate thereof, in a capacity tRial is
managerial or executive.

ARLEV

(a) I respect of intellectial property riglits, a Contracting Party tony
derogate frein Articles MI aid IV i a manner 9Wia is consistent witli thie
Final Act Enibodying tRie Resuits of thie Uruguay Round of Multilateral
Trade Negotiations, donc at Marrakcsh on 15th April, 1994.

(b) Thie provisions of Article Vii do not apply to tRie issuance of
compulsory licenses granted in relation to inteIlectual property riglits,
or to thie revocation, limitation or creallon of intellectual property
riglits, to tRie extent tRial such issuance, revocation, limitation or
creation is consistent widi thie Final Act Embodying tRie Results of thie
Uruguay Round o! Multilateral Trade Negotiations, done at Marrakesh
on 15th April, 1994.

2. The. provisions o! Articles II,III, IV aid V of this Agreement do flot apply ta:



b) Une Partie Contractante peut exiger que la majorité des membres du
conseil d'administration, ou d'un comité du conseil d'administration,
d'une entreprise qui est un investissement aux termes du présent
Accord soient d'une nationalité donnée, ou résident sur le territoire de
la Partie Contractante, à condition que cette exigence n'entrave pas de
façon marquée l'aptitude de l'investisseur à exercer un contrôle sur son
investissement.

2. Aucune des Parties Contractantes ne peut imposer l'une quelconque des
conditions suivantes pour autoriser l'établissement ou l'acquisition d'un
investissement, ni exiger le respect de ces conditions dans le cadre de la
réglementation subséquente de cet investissement:

a) exporter une quantité ou un pourcentage donné de produits;

b) atteindre un niveau ou un pourcentage donné de contenu national;

c) acheter, utiliser ou privilégier les produits fabriqués ou les services
fournis sur son territoire, ou acheter les produits ou services de
personnes situées sur son territoire;

d) lier de quelque façon le volume ou la valeur des importations au
volume ou à la valeur des exportation ou aux entrées de devises
attribuables à cet investissement; ou

e) transféer une technologie, un procédé de fabrication ou autre savoir-
faire exclusif à une personne située sur son territoire et non apparentée
à l'auteur du transfert, sauf lorsque la condition est exigée, ou lorsque
l'exécution de l'engagement est ordonnée, par une juridiction civile ou
administrative ou par un organe compétent en matière de concurrence,
soit pour corriger une violation prétendue des lois sur la concurrence,
soit pour agir d'une manière non incompatible avec les autres
dispositions du présent Accord.

3. Sous réserve de ses lois, règlements et politiques touchant l'admission des
étrangers, chaque Partie Contractante accorde un permis de séjour provisoire
aux citoyens de l'autre Partie Contractante au service, à titre de cadre ou de
membre de la direction, d'une entreprise qui se propose de fournir des services
à cette entreprise ou à l'une de ses filiales ou sociétés affiliées.

ARTICLE V

Exceptions diverses

1. a) En ce qui concerne les droits de propriété intellectuelle, une Partie
Contractante peut déroger aux articles I et IV d'une manière
compatible avec l'Acte final reprenant les résultats des négociations
commerciales multilatérales de l'Uruguay Round intervenu à Marrakech
le 15 avril 1994.

b) Les dispositions de l'article VIH ne s'appliquent pas à la délivrance de
licences obligatoires accordées relativement à des droits de propriété
intellectu1e, ni à la révocation, à la limitation ou à la création de
droits de propriété intellectuelle, pour autant que telle délivrance,
révocation, limitation ou création soit conforme à l'Acte final reprenant
les résultats des négociations commerciales muitilatérals de l'Uruguay
Round intervenu à Miarrakoh le 15 avril 1994.



(c) the production, distribution, sale or exibition of aio or video music
recordings;

(d) the publication, distribution, sale or exhiition of msi in print or
machine readable form; or

() radiocommunications in which the transmisions are intended for direct
reception by the general public, and ail radio, television or cable
broadcasting underaLdnps and ail satellite programming and broadcast
network services.

Investon of one Contra<cting Party who suifer louses because dheir lnvestments
or returna on the territory of the other Contracting Party are affected by an armed
conflict, a national emergency or a natural disaster on that terrltoey, shall be accorded
by such latter Contracting Party, in respect of restitution, indemnification,
compensation or otiier settlement, treatment no less favourable dma that which it
accords to its own investors or to investors of any third Stae.



c) les infractions criminelles ou pénales;

d) les rapports sur les transferts de devises ou d'autres instruments
monétaires; ou

e) l'exécution des jugements rendus dans des instances judiciaires ou
similaires.

4. Aucune des Parties Contractantes ne peut obliger ses investisseurs à transférer,
ni pénliser ses investisseurs qui omettent de transférer, les revenus
attribuables à des investissements effectués sur le territoire de la Partie
Contractante.

5. Le paragraphe 4 n'interdit pas à une Partie Contractante d'imposer une mesure
par le fait de l'application équitable, non discriminatoire et de bonne foi de ses
lois se rapportant aux sujets énoncés aux alinéas a) à e) du paragraphe 3.

ARTILE X

SuhreatiUon

1. Si une Partie Contractante ou l'un de ses organismes effectue un paiement à
l'un de ses investisseurs aux termes d'une garantie ou d'un contrat d'assurance
consenti par elle relativement à un investissement, l'autre Partie Contractante
reconnait la validité de la subrogation, en faveur de cette Partie Contractante
ou de son organisme, à tout droit ou titre de l'investisseur.

2. Une Partie Contractante ou l'un de ses organismes qui est subrogé aux droits
d'un investisseur conformément au paragraphe (1) du présent article jouit en
toutes circonstances des mêmes droits que l'investisseur relativement à
l'investisement visé et aux revenus s'y rapportant. Les droits en question
peuvent être exercés par la Partie Contractante ou l'organisme, ou par
l'investisseur si la Partie Contractante ou l'organisme l'y autorise.

ARTICLE XI

Inivestissement dans les settlees finanlr

1. Aucune disposition du présent Accord ne saurait être interprétée comme
interdisant à une Partie Contractante d'adopter ou de maintenir en place des
mesures raisonnables, pour des raisons de prudence telles que :

a) la protection des investisseurs, des déposants, des participants aux
marchés financiers, des titulaires de police, des auteurs d'une demande
de règlement fondée sur une police ou des personnes envers lesquelles
une institution financière a des obligations fiduciaires;

b) le maintien de la sécurité, de la solidité, de l'intégrité ou de la
responsabilité financière des institutions financières; et

c) la préservation de l'intégrité et de la stabilité du système financier
d'une Partie Contractante.



(c) wages anid other remuneraion accruing to a citizen of the other
Contractîng Party wbo was permittcd ta work in cortnection with an
investment in the teritory of the. other Contracting Party;

(d) any compensation owed to an investor by virtue of Articles VII or VII
of the. Agreement.

2. Transfer. shail be effected witholZt delay in the convertible currency ini wiiich
the. capital was originally invested or in any other convertible clzrrency agreed
by the. investor and the. Contracting Party concerned. Unless otiierwise agre.d
by the. investor, transfers shall be made at the. rate of exchange applicable on
the. date of transfer.

3. Notwithstanding paragraphs 1 and 2, a Contl2cling Party may prevent a
transfer dhrougii the. eqLlitable,- non-discrizninatory and good faitii application of
its laws relating to:

(a> bmnkruptey, lnsolvency or the. protection of the. rights of c reditors;

(b) isswlng, trading or dealing in scuities;

(c) criminal or penal offenses;

(d) reports cf transfers of currency or other monetary instruments; or

(e> cnsuring the. satisfaction of judgnients in adjudicatory prcceedings.

4. Nitiie Contracting Party may require its investors to transfez, or penaliz. its
investors that fail to transfer, the returns attributable ta investrnnts in the
terrltory of the. otiier Contracting Party.

5. Paragrapii 4 siiàfl not b. construed to prevent a Contractipg Party from
imposing any mnisure tiirougii the. equitabke non-dlscriminatoy and good faifli

aplcto f ts aws rlating tthe matters setout in spagrh (a)

ATILE



4. L'article VIII peut s'appliquer à des mesures fiscales à moins que les autorités
fiscales des Parties Contractantes, au plus tard six mois après avoir reçu avis
d'un investisseur qu'il conteste une mesure fiscale, n'arrivent ensemble à la
conclusion que la mesure fiscale n'est pas assimilable à une expropriation.

5. Si les autorités fiscales des Parties Contractantes n'arrivent pas à la même
conclusion, comme il est prévu qu'elles le doivent aux paragraphes (3) et (4),
dans un délai de six mois après avoir été avisées, l'investisseur peut soumettre
sa plainte au mode de règlement prévu par l'article XIII.

ARTICLE XI

Relement des différends entr un ivsisu
et la Partie Contractante d'accueil

1. Tout différend surgissant entre une Partie Contractante et un investisseur de
l'autre Partie Contractante et se rapportant à une plainte de l'investisseur selon
laquelle une mesure, prise ou non, par la première Partie Contractante,
constitue une violation du présent Accord, et selon laquelle l'investisseur a
subi un préjudice ou un dommage à cause ou par suite de cette violation, est,
autant que possible, réglé à l'amiable.

2. Si le différend n'est pas réglé à l'amiable dans un délai de six mois après qu'il
a surgi, il peut être soumis par l'investisseur à l'arbitrage en conformité avec
le paragraphe (4). Aux fins de ce paragraphe, un différend est considéré
comme ayant surgi lorsque l'investisseur d'une Partie Contractante a signifié
par écrit à l'autre Partie Contractante un avis alléguant qu'une mesure prise,
ou non, par cette dernière constitue une violation du présent Accord et qu'il a
subi un prjudice ou un dommage à cause ou par suite de cette violation.

3. Un investisseur peut, en conformité avec le paragraphe (4), soumettre à
l'arbitrage un différend visé au paragraphe (1), uniquement si les conditions
suivantes sont réunies :

a) l'investisseur a consenti par écrit à l'arbitrage;

b) l'investisse r a renoncé à son droit d'introduire ou de poursuivre toute
autre instance, relativement à la mesure prétendue contraire au présent
Accord, devant les juridictions civiles ou administratives de la Partie
Contractante concernée, ou selon tout autre mode de règlement des
différends;

c) si l'affaire se rapporte à des questions fiscales, les conditions prévues
au paragraphe (5) de l'article XII sont remplies; et

d) un maximum de trois années se sont écoulées à partir du jour où
l'investisseur a eu connaissance ou aurait dû avoir connasne de la
violation prétendue et du préjudice ou du dommage qu'elle lui a causés.

4. Le différend peut, au choix de l'investisseur concerné, soumis à l'une des
instances arbitrales suivantes :

a) le Centre international pour le règlement des différends relatifs aux
investissements (CIRDI), établi conformément à la Convention pour le
règlement des différends retatifs aux invetisemente entre États et
ressrtissants d'autres États, ouverte à la signature à Washington le
18 mars 1965 (ci-après dénommée « Convention CIRDI »), à la
condition que la Partie Contractante en cause et celle dont l'investisseur
est ressortissant soient toutes deux parties à la Convention CIRDI; ou



In flsmet n inncalSe ui

1. Notliing in thii Agreement shail be construed to prevent a Contracting Party
froni adopting or znaintaining reasonable measures for prudential reasons, such
as:

(a> the protection of javestors, depositors, financial mnarket participants,
policy-holders, policy-claimants, or persons to whom a fiduciary duty is
owed by a financial institution;

(b) the maintenance of the saféty, soundness, integrity or financial
responslblUty of financial institutions; nd

(c) ensuring dis Integrity and stability of a Contracting Party's financial
system.

2. Notwithstandlng paragraphs (1), (2) and (4) of Article IX, nd wliout limiàting
the applicability of paragraph (3) of Article IX, a Contrating Party niay
prevent or Unmit transfers by a financial institution to, or for thec benefit of, n
affiliate of or peruon related to such institution or provider, through the
equltable, non-dlscrIiinatory nd good faith application of measures rélating to
maintenance cf the saféty, soundness, integrity or financial responslbllty of
financiaI institutions.

3. (a> Wliere n investor submits a daim to arbitration under Article XII,



b) le Mécanisme supplémentaire du CIRDI, à la condition que, soit la
Partie Contractante en cause, soit celle de l'investisseur, mais non les
deux, soit partie à la Convention CIRDI; ou

c) un arbitre international ou un tribunal arbitral ad hoc, établi
conformément au Règlement d'arbitrage de la Commission des Nations
Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

5. Chacune des Parties Contractantes consent ici inconditionnellement à soumettre
un différend à l'arbitrage international en conformité avec les dispositions du
présent artick.

6. a) Le consentement donné en vertu du paragraphe (5), ainsi que le
consentement donné en vertu du paragraphe (3), ou les consentements
donnés en vertu du paragraphe (12), satisfont à la nécessité:

i) d'un consentement écrit des parties à un différend aux fins du
chapitre Il (Compétence du Centre) de la Convention CIRDI et
aux fins du Règlement du mécanisme supplémentaire; et

ii) d'une « convention écrite » aux fins de l'article II de la
Convention des Nations Unies pour la reconnaisne et
l'exécution des sentences arbitrales étrangères, faite à New York
le 10 juin 1958 (ci-après dénommée la « Convention de New
York »).

b) Tout arbitrage aux termes du présent article doit se dérouler dans un
État qui est partie à la Convention de New York, et les plaintes
soumises à l'arbitrage sont réputées, aux fins de l'article premier de
cette Convention, découler d'un rapport ou d'une transaction de nature
commerciale.

7. Le tribunal constitué en vertu du présent article statue sur les points en litige
en conformité avec le présent Accord et avec les règles applicables du droit
international.

8. Le tribunal peut ordonner une mesure provisoire de protection visant à
préserver les droits d'une partie au différend ou à garantir le plein exercice de
la compétence du tribunal, et notamment, à cet égard, il peut rendre une
ordonnance en vue de préserver des preuves dont une partie au différend a la
pnseseion ou le contrôle, ou en vue de sauvegarder la compétence du tribunal.
Le tribunal ne peut ordonner une saisie ni interdire par voie d'injonction que
soit appliquée la mesure dont on allègue qu'elle constitue une violation du
présent Accord. Aux fins du présent paragraphe, une recommandation est
assimilée à une ordonnance.

9. Le tribunal peut seulement ordonner, séparément ou simultanément:

a) le paiement d'une somme d'argent à titre de dommages et, le cas
échéant, d'intérêts;

b) une restitution de biens, auquel cas la sentence doit prévoir que la
Partie Contractante en cause peut payer une somme d'argent à titre de
dommages et, le cas échéant, d'intérêts, en lieu et place de la
restitution.

Le tribunal peut aussi adjuger les dépens conformément aux règles d'arbitrage
applicables.



1. Except as set out in this Article, nothing in this Agreement jhall apply to
taxation mesies.

2. Notiiing in this Agreement shaHl affect the rights and obligations of the
Contracting Parties under any tax convention. Ini the event of any
inconuistency between the. provisions of this Agreemient and any sucii
convention, the. provisions of that convention apply to the extent of the

3. Subject to puzagraph (2), a claim by an investor that a tax measure of a
Contractlng Party is in breach of an agreement between the central government
authorities of a Contracting Party and the. investor concerning an lnvestnient
shall b. conuldered a dlaim for breach of this Agreement unless thie taxation
autiiorities of the Contractlng Parties, no later than six mnontlis after being
notified of the. daim by the investor, jointly determine that the. measure dcs
not contravene suh agreement.

4. Article VMI may be applied to a taxation measure unies. the taxation
autiiorities of the Contractlng Parties, no latex than six mondis aftoe being
notified by an investor that lie disputes a taxation measure, jolntly deterinine
tilat the measure is not an expropriation.

5. If the. taxation autiiorities of the. Ccntractlng Parties fail to reach the. joint
deteminaionsspecified in paragraplis (3) and (4) witbii six montha after

being notlfied, tiie investor inay subniit its dlaim for resclution under Article
KMI.

ARILCLEAM



10. La sentence arbitrale est définitive et obligatoire, et elle est exécutoire sur le
territoire de chacune des Parties Contractantes.

11. Toute instance fondée sur le présent article est sans préjudice des droits des
Parties Contractantes aux termes des articles XIV et XV.

12. a) Une plainte selon laquelle une Partie Contractante a violé le présent
Accord et selon laquelle une entreprise, dotée de la personnalité morale
et dûment formée, ou constituée, en conformité avec les lois applicables
de cette Partie Contractante, a subi un prjudice ou un dommage à
cause ou par suite de cette violation, peut re déposée par un
investisseur de l'autre Partie Contractante au nom d'une entreprise
appartenant à cet investisseur, ou qu'il contrôle, directement ou
indirectement. Dans un tel cas,

i) la sentence s'adresse à l'entreprise concernée;

il) l'invstiseur et l'entreprise doivent tous les deux consentir à
l'arbitrage;

iii) l'investisseur et l'entreprise doivent tous deux renoncer à tout
droit d'introduire ou de poursuivre quelle que autre instance que
ce soit, relativement à la mesure prétendue contraire au présent
Accord, devant les juridictions civiles ou administratives de la
Partie Contractante concernée, ou à tout autre mode de
règlement des différends; et

iv) l'investisseur ne peut déposer une plainte si plus de trois années
se sont écoulées depuis la date à laquelle l'entreprise a eu
cnnaissanne, ou aurait dû avoir connaissanne pour la première

fois, de la violation prétendue et du fait qu'elle lui avait porté
préjudice ou causé un dommage.

b) Nonobstant l'alinéa 12a), lorsque la Partie Contractante en cause a
privé rlinvestisseur partie adverse au différend du contrôle de
l'entreprise, les conditions suivantes ne s'applique pas:

i) le consentement de l'entreprise à l'arbitrage aux termes du sous-
alinéa 12a)ii); et

ii) la renonciation de l'entreprise aux termes du sous-alinéa 12a)iâi).

ARTICLE XI

Une Partie Contractante, ou l'autre, peut demander la tenue de consultations
sur l'interprétation ou l'application du présent Accord. L'autre Partie Contractante
examine cette demande d'un regard favorable. À la demande d'une Partie
Contractante, ou de l'autre, il doit y avoir échange d'informations sur le mesures
prises par l'autre Partie Contractante qui sont susceptibles d'avoir un effet sur les
nouveaux investissements, les investissements ou les revenus couverts par le présen
Accord.



(b) fth investor bas waived its right ta initiate or continue any other
proceedings in reton to the measure that is alleged ta bc in breacli of
titis Agreeent befor e courts or tribunals of thec Contracting Party
concened or in a dispute setulement procedure of any kind;

(c) if thec matter involves taxation, the conditions specified in paragraph 5
of Article XII have been fulfilled; and

(d) not more than three years bave elapsed from thec date on wbich thc
investar first acquired, or sbould bave first acqulred, knowlede of the
alleged breach and knowledge that flic investor bas incurred loss or

4. The dispute may, at fthe election of fthc investor concerned, be submittcd to
arbitration under:

(a) The Intfernational Centre for flhc Settlement of Investment Disputes
(ICSID), establishcd pursuant ta flic Convention on fthe Settlement of
Investment Disputes betwcen States and Nationals of other States,
opened for signature at Washington 18 March, 1965 (ICSID
Convention), providcd that bath the disputing Confracting Party and flm
Confracting Party of fthc investor are parties to flic ICSID Convention;
or

(b) the Additional Facility Rules of ICSID, provlded that cither flic
disputing Contrafing Party or flic Contracting Party of the investor,
but not bath, is a party to flhc ICSID Convention; or

(c> an international arbitrator or ad boc urbitration tribunal establishcd
under flic Mbitration Rules of thec United Nations Commission on
International Trade Law (UNCITRAL).

5. Bacli Contractiig Party bereby gives ifs unconditional consent to the
subinission of a dispute to international arbif ration in accordance witb the
provisions of this Aricle.

6. (a) The consent given under paragrapb (5), together wltb cither flic consent
given under paragraph (3), or thec consents given under paragraph (12),
shll satisfy tlic requireaients for.

(i) written consent of flic parties to a dispute for purposes of
Chapter Il <Juisldiction of flic Centre) of flic ICSID Convention
and for purposes of flic Additianal Facity Rls; and



Différends entre Partis Ca t

1 Tout différend entre les Parties Contractantes se rapportant à l'interprétation
ou à l'application du présent Accord est, s'il est possible, réglé à l'amiable par
voie de consultations.

2. Si un différend ne peut être réglé par voie de consultations, il est, à la
demande de l'une des Parties Contractantes, ou de l'autre, soumis à une
formation arbitrale.

3. Une formation arbitrale est constituée pour chaque différend. Dans un délai
de deux mois à compter de la réception, par la voie diplomatique, de la
demande d'arbitrage, chacune des Parties Contractantes désigne un membre de
la formation arbitrale. Les deux membres choisissent alors un national d'un
État tiers qui, sur approbation des deux Parties Contractantes, est nommé
président de la formation arbitrale. I.e président doit être nommé dans les
deux mois de la date de désignation des deux autres membres de la formation
arbitrale.

4. Si, dans les délais précisés au paragraphe (3) du présent article, les
nominations requises n'ont pas été faites, une Partie Contractante, ou l'autre,
peut, en l'absence de tout autre accord, inviter le président de la Cour
internationale de Justice à procéder aux nominations nécessaires. Si le
président est un national de l'une des Parties Contractantes, ou de l'autre, ou
si, pour quelque autre raison, il ne peut s'acquitter de cette fonction, le vice-
président est invité à procéder aux nominations. Si le vice-président est un
national de l'une des Parties Contractantes, ou de l'autre, ou s'il ne peut
s'acquitter de cette fonction, le juge de la Cour internationale de Justice qui a
rang après lui et qui n'est pas un national de l'une ou de l'autre des Parties
Contractantes est invité à procéder aux norrinatine

5. L formation arbitrale est maîtresse de sa procédure. Elle rend sa sentence à
la majorité des voix. Cette décision lie l'une et l'autre Parties Contractantes.
Sauf convention contraire, la sentence de la formation arbitrale doit étre
rendue dans les six mois de la désignation du président conformément au
paragraphe (3) ou (4) du présent article.

6. Les frais des membres de la formation arbitrale sont assumés par la Partie
Contractante qui les a nommés et ce sont les Parties Contractantes qui,
chacune, assument les frais de leur représentation dans l'instance arbitrale;
enfin les Parties Contractantes se partagent par moitié les frais relatifs au
président et tous les autres frais engagés. La formation arbitrale peut
toutefois, dans sa sentence, ordonner qu'un pourcentage plus élevé des frais
soit supporté par l'une des deux Parties Contractantes, et cette décision lie
l'une et l'autre Parties Contractantes.

7. Les Parties Contractantes doivent, dans les 60 jours de la sentence de la
formation arbitrale, s'entendre sur la façon de régler leur différend. Cet
accord doit, en principe, donner suite à la sentence de la formation. Si les
Parties Contractantes ne parviennent pas à s'entendre, celle qui a soumis le
différend à la formation a droit à une inoumnieatin ou elle peut suspendre une
quantité d'avantages équivalant à la réparation accordée par la formation.



8. A tribunal may order an interim measure of protection to presSw e i ghts of
a disputing party, or to ensure that the tribunal'. jurisdiction i. mnade fully
effective, including an order to preserve evidence in the possession or control
of a disputing party or to protect the tribunal'. jurisdiction. A tribunal may
flot order attachment or enjoin the application of the measure allcged 10
constitute a breacli of this Agreement. For purposes of this paragraph, an
order includes a recommendation.

9. A tribunal may award, separately or in combination, only:

(a) monetary danmages and any applicable interest;

(b) restitution Mf property, in which case the award shail provide that Uic
disputing Contracting Party may pay monetary damages and any
applicable interest in lieu Mf restitution.

A tribunal inay also award costs in accordance wltli the applicable arbitradion
rules.

10. An award Mf arbitration shall be final and binding and shali b. enforceable in
the terTitory of eadi of the Contuuctng Parties.

il. Any proceedings under thii Article are without prejudice to the rights of lte
Conucting Parties under Articles XrV and XV.

12. (a) A claim that a Contracting Party i. iu breach of dii. Agreement, and
Uiat an enterprise diat isa ajuridical person lncorporated or duly
constituted in accordance with applicable laws of titat Contracting Party
bas incurred lou or danmage by reason of, or ariig ont of, that
breach, ay bc brought by an investor of the odier Contracting Party
acting on behaif of an enterprise whlch Uic investor owuu or controls
directly or lndirecty. lu such a case



1. Les Parties Contractantes devront, dans un délai de deux ans après l'entrée en
vigueur du présent Accord, échanger des lettres énumérant, autant qu'il sera
possible, toute mesure existante qui ne sera pas conforme aux obligations
énoncées à l'alinéa (3)a) de l'article II, à l'article IV ou aux paragraphes (1) et
(2) de l'article V.

2. Chacune des Parties Contractantes veille, autant qu'il est possible, à ce que ses
lois, règlements, procédures et décisions administratives d'application générale
se rapportant à toute matière visée par le présent Accord soient publiés
promptement ou soient accessibles de quelque autre façon, de sorte que les
intéressés et l'autre Partie Contractante puissent en prendre connaissance.

ARTICLE1XH

Cham d'anplieation et reaetions générales

1. Le présent Accord s'applique à tout investissement fait par un investisseur
d'une Partie Contractante sur le territoire de l'autre Partie Contractante avant
comme après l'entrée cn vigueur du présent Accord.

2. Aucune disposition du présent Accord ne saurait être interprété comme
interdisant à une Partie Contractante d'adopter, de maintenir en existence ou
d'appliquer une mesure, compatible avec le présent Accord, quelle considère
comme appropriée pour s'assurer que l'activité due aux investissements faits
sur son territoire est entreprise dans le respect des considérations
environnementales.

3. À condition que telles mesures ne soient pas appliquées de manière arbitraire
ou injustifiable, ou qu'elles ne constituent pas une limitation déguisée des
échanges internationaux ou de l'investissmnt, rien dans le présent Accord ne
doit être interprété comme interdisant à une Partie Contractante d'adopter ou
de maintenir en vigueur des mesures, y compris des mesures de protection de
l'environnement :

a) nécessaires pour faire respecter des lois et des règlements qui ne sont
pas incompatibles avec les dispositions du présent Accord;

b) nécessaires pour protéger la vie humaine, animale ou végétale, ou la
santé; ou

c) se rapportant à la conservation des ressources naturelles épuisables,
vivantes ou non vivantes, si de telles mesures sont appliquées
conjointement avec des restrctions a la production ou à la
consommation nationales.



ARTI= LKIY

Bither Contracting Party may request consultations on the interpretation or
application of this Agreement. The other Contracting Party shall give sympathetic
consideration to the requcat. Upon request by Éther Contracting Party, information
shall b. exchanged on the nîcasures of the other Contracting Party that may bave-an
impact on new investmcnts, investoients or returns covered by this Agreenient

I. Any dispute between the Contracting Parties concernlng the interpretation or
application of this Agreement shali, whenevor possible, be settled amnicahly
through consultations.

2. If a dispute cannot be settled through consultations, it shahl, at the reuest of
cither Contracting Party, be submitted to an arbitral panel for decision.



ARTICLE XXI

1. Les Parie Contractantes se notifieront mutuellement par écrit
1accomi>lissemen des foirmalités requises sur leu territoire pour l'entrée en
viguer du présent Accord. Il entrera en vigueur le jour de la seconde en date
de ces notifications. I

2. Lie présent Accord demeurera en vigueur durant quinze ans puis, par la suite,
indéfiniment, à moins que l'une des Parties Contractantes ne notifie par écrit à
l'autre son intenio de le dénoncer. La dénonciation de l'Accord prendra eft
un an apris réception de l'avis de dénonciation par l'autre Partie contractante.
En ce qui concerne les investissements ou les engagements fermes
d'investissements antérieutrs à la date de prise d'eft de la dénonciation du
présent Accord, les dispositions des articles Ilà XVII, inclusivement, de
l'Accord demeureont en vigueu pendant une période de quinze ans.

3. a) Le présent Accord peut &ire modifié ou révisé avec l'agrément, donné
par écrit, des Parties, Contractantes.

b) Toute modificaton on révision du présent Acoord entrera en vigueur ai
confrméentaux règles, de la procédure indiquée au paragraphe (2) ci-

des.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet égard par leur
gouvrnemntsrespectifs, ont signé le présent Accord.

FAIT, en double exemplaire, aL Cmjre. , jour de ote4p
1996, dans les langues française, anglaise et arabe, tourtes les versions faisant

également foi.

POUR LE GOUVERNFMFIET POUR LE GOUVENNMENT DE
DU CAN(ADA IAÀRÉPUBLIQUE ARABE D'ÉGYFrE
Michael1D. Bell Nawal Abde I lonei n El Tatawy



7. The Contracting Parties shail, wîthin 60 days of the decision of a panel, reach
agreement on the manner in which to resolve their dispute. Such agreement
shiail norrnafly implement the decision of the panel. If the Contracting Parties
fail to rcach agreement, the Contracting Party bringing the dispute shail be
entitled te comipensation or te suspend benefits of equivalent value te those
awarded by the panel.

1. The Contracting Parties shail, within a two year period after the entry ite
force of this Agreement, exchainge letters listing, te the extent possible, any
existing measures that do not conformn te the obligations in suprgah(3)a
of Article XI, Article IV or paragraphs (1) and (2) of Artile V.

2. Eacb Contracting Party shail, te the extent practicable, enaure that its laws,
regulations, prcedures, and admidnistrative rulings of gescral application
respecting any matter covered by this Agreement are promptly publisbed or
oterwise made available in sucb a manner as te enable iutereatcd perlons and
the other Contracting Party te become acquainted witb theso.

ARICLE1X

1.This Agreement shall apply to any investment made by an inveswo of oe
Contracting Party in the teriitory of the other Contracting Party before or aiter
the entry into force of this Agreement.





ARII= XYM

1. Eacl Contracting Party Sha notify dis other ini wrifng of the completion, of
the procedures required ini its territory for the entry MWt force of this
Agreement. This Agreemenlt saai enter intc forc on th di dt of dme latter cf
the two notifications.

2. Thiis Agreemen "hi remain li force for a period of 15 years anid theoafter
shàfl continue i» force indefinitely unless elier Ccntracthng Party notifies te
other Contracting Party in writing of its intention to terminate it. The
termhinaticn of di Agreement shahi become effective one year after notice of
termination bas been receaved by die odier Ccntuactig Party. Iii respect of
investnents or commitaients to, invest made pnior to dis date wlien the
termination of this Agreement becomes effective, the provisions of Articles I
te XVII inclusive of dis Agreement shai remain in force for a pericd of
flftoen years.

3, (a) Ibis Agreemient may bc amended or modified wlth dis agreement, in
writing, of dis Contructing Parties.

(b) A.ay amendment or modification of dhii Agreemet shall enter into
force In Mcordance with dis procedure se out ma paragrapb (2) above

IN WITNESS WEREOF, dis underslgned, duly audiorized diereto by their
repctv Govenments, bave signed di Agreement.

196, li the EngluÉh, French and Arabic laguages, ah versions being equally
authentic.

FOR THE GOVPWK£ET FRTEGVRMWO
0F CANADA ÀA EUU FEY
Michael D. Bell Nawal Abdel MonefDSJ--at





ANNEX

1. In accordance with Article IV, subparagraph 2(d), Canada reserves the right to
,nake and maintain exceptions in the sectors or niatters listed below:

- social services i.. public la* enforcmect; correctional services;
incme security or insurance; social scurity or insurance; social
welfare; public education; public training; bealth and cbl car);

- services in any other sector,

- government securities - as described ini SIC 8152;

residcncy requirements for ownership of oceanfrant land;

- masures implementing the Northwest Territories and thie Yukon 011
and Gas Accords.

2. For the. purpose of tdii Annex, "SIC" means, wlth respect to Canada, Standard
Industrial Classification numbers as set out kn Statistics Canada, Standard
Indusfial Classificaion, tburt edition, 1980.



ANNEXE

1. Conformément à l'article IV, alinéa 2d), le Canada se réserve le droit d'établir
et de maintenir en vigueur des exceptions dans les secteurs ou les domaines
énumérés ci-après :

les services sociaux (c.-à-d. le respect des lois d'intérêt public, les
services correctionnels, la sécurité ou la garantie du revenu, la sécurité
ou l'assurance sociales, le bien-tre social, l'enseignement public, la
formation professionnelle publique, la santé et l'aide à l'enfance);

- les services dans tout autre secteur;

- les titres d'État - décrits au numéro 8152 de la C1I;

- les conditions de résidence applicables à la propriété immobilière sur
front de mer;

- les mesures de mise en oeuvre des Accords des Territoires du Nord-
Ouest et du Yukon sur les hydrocarbures;

2. Aux fins de la présente Annexe, le sigle « CTi » désigne, dans le cas du
Canada, les numéros de la Cassifatin type des industries, tels qu'ils
apparaissent dans la Cauifcarion tpe des ndumies de Statistique Canada,
quatrième édition, 1980.
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